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ÇAĞDAŞ SIRP DİLİNDE TÜRKÇE ALINTILARIN 
ANLAM BİLİMSEL-TÜREVSEL ANALİZİ

Marija ĐINĐIĆ

Çağdaş Sırp dilinde Türkçe alıntıların tam sayısı bilinmiyor, ancak bu 
sayı, geçen yüzyılın ilk yarısında çıkan Şkaljiç’in sözlüğüne (Škaljić 1989) 
kaydedilen yaklaşık 9.000 sözcükten daha azdır. Aynı dönemde yayımlanan 
Matica Srpska Sözlüğü (Rečnik srpskohrvatskoga književnog jezika 1967-
1976) yaklaşık 2.600 Türkçe sözcüğü içermektedir. Şimdiye kadar yaptığı-
mız araştırmalar ise, kimi alıntıların tüm türevleri ve ses bilgisel varyansları 
dâhil edildiğinde bu sayının daha yüksek olup 6.000 sözcüğü aştığını göster-
mektedir. Öte yandan, tek ciltli Sırpça sözlüğünde (Rečnik srpskoga jezika 
2007), 850 sözcük, Türkçe alıntı olarak belirtilmiş; türevleri ile beraber bu 
sayı toplam 2.000’e ulaşmaktadır. Edebî eserlerde ortaya çıkan yerel ağızlara 
ait sözcükleri de kaydeden altı ciltli sözlükte ise, doğal olarak daha çok alıntı 
yer almaktadır. 

Her dilde aynı zaman eski ve yeni sözcüklere rastlanır ve bunların dağı-
lımı yaş, cinsiyet, toplumsal sınıf, meslek gibi çeşitli faktörlere bağlıdır. Za-
manla Türkçe sözcüklerin statüsü değişmiştir. Bir dilin söz dağarcığına art za-
manlı olarak bakıldığında sözcük kullanımının, günlük hayattaki değişimleri 
ile paralel olarak degiştiği gözlemlenmektedir: bazı sözcük birimleri artık kul-
lanılmamakta, öte yandan başkaları dile girmektedir. Sözlük hazinesini pasif 
ve aktif olarak ikiye ayırırız. Türkçe sözcükler, Sırp dilindeki sözcük hazinesi-
nin hem aktif hem pasif parçasıdır. Pasif sözcük hazinesinde, artık kullanılma-
makta olan veya kullanımı sınırlı olan Türkçe sözcükler, eski biçimler (đemija 
(gemi), ajluk (aylık), atlija (atlı), većil (vekil), tarih ile ilişkili (beglerbeg-
luk (beylerbeylik), bimbaša (binbaşı), ferman (ferman), valija (vali) ve yeni 
sözcükler kaldrmaš (kaldırım mühendisi, avare), besparaš (parasız kişi) yer 
almaktadır. Aktif sözcük hazinesine günlük yaşamda  kullanılmakta olan çok 
sayıda sözcük girmektedir. Dilimizde Türkçe sözcüklerin sayısı fazladır ve 
ana dili Sırpça olanlar, badem (badem), bakar (bakır), čarapa (çorap), čaršav 
(çarşaf), čekić (çekiç), česma (çeşme), dugme (düğme), džep (cep), inat (inat), 
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jastuk (yastık), jorgan (yorgan), kafa (kahve), kafana (kahvehane), kajmak 
(kaymak), kajsija (kayısı), kaldrma (kaldırım), kapija (kapı), kesa (kese), kreč 
(kireç), kusur (küsur), kutija (kutu), marama (mahrama), miraz (miras), ok-
lagija (oklava), peškir (peşkir), saksija (saksı), sanduk (sandık), sunđer (sün-
ger), šećer (şeker), tavan (tavan), turpija (turpu) gibi sözcükleri yabancı bir 
dilden geçmiş sözcükler olarak görmemektedir. 

Ölçünlü Sırpçadaki Türkçe alıntıların araştırılmasında Türkçe sözcükle-
rin adaptasyonu, özellikle anlam bilimsel ve türevsel anlam bilimsel adaptas-
yonu, incelenmesi gereken konulardandır. Bu çalışma, Türkçe alıntılara özgü 
anlam bilimsel türevsel süreçler ile ilgili bazı sorulara yanıt vermeye çalış-
maktadır. 

Hazırlanmakta olan Sırpçadaki Türkçe alıntıların anlam bilimsel türevsel 
sözlüğü, Sırpçanın sözlük hazinesinin anlam bilimsel araştırmaları için önem-
li araç olmaktadır. Bu sözlük, bütün sözcük birimlerini içermekte; sözcük bi-
rimleri ve türevleri, içinde türevler kodu, türevsel derecesi ve anlam bilimsel 
değişimi gösterilen türevsel yuva (Alm. Ableitungsgruppe) şeklinde verilmek-
te ve bu biçimde türevsel anlam bilimsel süreçlerin anlaşılmasını kolaylaştır-
maktadır. Her yalın sözcük yanında son ek, ön ek, karma türetimi, birleşme 
ve değiştirme yoluyla bu sözcükten türetilmiş sözcükler yer almaktadır. Sırp 
dilinde belli biçim birimlerinin, kök biçim birimlerine eklenmesi ve onlarla 
birleşmesi ile en çok sözcük birimi ortaya çıktığı için biçim birimsel türetme, 
en karmaşık sözcük türetme biçimi olmaktadır. Türkçe, Sırp dilini en çok söz-
lüksel planda etkilemiştir. Sırpça bükülgen, Türkçe ise eklemeli bir dil olduğu 
için sözdizimsel gibi başka etkiler çok fazla ortaya çıkmamıştır. Eklemeli bir 
dil olan Türkçenin bünyesinde yeni sözcük oluşturabilecek çok ek var. Türk-
çenin özelliği, sözcük köklerine çeşitli ekler getirilerek sözcük türetme niteli-
ğine sahip olmasıdır (Čaušević 1996: 436-437). 

Zamanla birçok ek, Sırp dilindeki Türkçe kökenli sözcüklerin büyük bir 
kısmından ayrılarak bağımsızlaştı ve üretken modeller hâline gelmiştir (Ra-
dić 2001). Çok iyi adapte edilmiş ve kaynaklarda eskiden de kullanılmış ol-
maları nedeniyle yerli ekler arasına da girdikleri için bu eklerin en başında 
-čija/-džija (-çi/-çı/-çü/-çu//-ci/-cı/-cü/-cu), -lija (-li/-lı/-lü/-lu), -luk (-lik/-lık/-
lük/-luk), -ana (-hane) ekleri bulunmaktadır (Klajn 2003: 218).  Aynı zamanda 
bunlar, Turkçenin en işlevsel türetme eklerinden sayılır. Bu ekler Sırpçada 
adlaştırma niteliği taşır. Bahsedilen sonekler ile yerli sözcüklerin birleşme 
sonucunda birçok karma sözcük ortaya çıkmıştır (račundžija, (hesapçı) in-
tereždžija (çıkarcı), brkajlija (bıyıklı), dugajlija (uzun bacaklı), prostakluk 
(pespayelik), cicijašluk (cimrilik), oružana (silahhane), staklana (cam fabri-
kası). Türkçe soneklerin, benzetme yoluyla Türkçe köksözcüklere eklenerek 
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Türkçede bulunmayan sözcüklerin ortaya çıkmasına katıldığı, vurgulanması 
gereken başka durumdur (harambaša (tur. haram+başı) = haydut başı; tuhafli 
(tur. tuhaf+lı) = tuhaf; zanatlija (tur. zanaat+li) = zanaatçı vb. Bir yandan -lı, 
-i, -ile gibi  sıfat ve zarf son ekleri, öte yandan -başa, -dar/tar, -suz ve -cik gibi 
ad son ekleri daha zayıf etki bırakmışlar. Türkçedeki biçim birimi dizgesinden 
Balkan dillerine Türkçe köksözcüklere eklenen  geçmiş zaman -di/-ti  eki  de 
girmiştir: bojadisati (boyadı), sevdisati (sevdi) vb. (Stachowski 1961: 67-81). 

Sırp dilindeki Türkçe sözcükler sözlüğünün, bütün köksözcükleri ve tü-
revleri içerdiğinden dolayı hem anlam bilimsel hem de türevsel olarak değer-
lendirilir. Örneğin, bu sözlükte dut isminin aşağıdaki gibi türevleri verilmiştir: 
dud-a; dud-ar; dud-ara; dud-ast; dud-aš; dud-ika; dud-inja; dudinj-ak; 
dudinj-ar; dudinj-ast; dudinj-i; dudinj-ka; dud-ić; dud-ov; dud-ovac; 
dud-ovača; dudov-ina; dudov-lje; dudov-njak; dud-o-red. Sözcüğün her 
türevi, sözcük tabanı ve ekine bir tireyle ayrılmıştır (örneğin, dud-injak) ve 
belli işaretlerle türevin nasıl oluştuğu gösterilmiştir. 

Türkçe alıntıların anlam bilimsel türevsel sözlüğü yaklaşık 900 yuva 
içermektedir. Altı ciltli Matica Srpska Sözlüğü’ndeki Türkçe alıntı olarak ni-
telenmiş sözcükler, bu sözlüğün temelini oluşturmaktadır. Sırpça, alıntı söz-
cüklerden en çok Türkçe alıntı barındırmaktadır. Türkçe alıntılar, alınma sü-
reci çoktan bitmiş olan alıntılardır. Büyük betimsel sözlüklerde aynı kökün 
türevlerinin yanında kaynak diline ilişkin niteleyicinin bulunmamasından do-
layı alıntların sayısını tespit etmek mümkün olmamaktadır (Vasić 1996: 89).  
Tarak (tarak) veya šeboj (şebboy) gibi sözcüklerin etimolojisi ile ilgili eksik 
bilgiden dolayı  aynı durum Türkçe alıntılar için de geçerlidir. 

Tek bir türevi olan Türkçe alıntılar da içinde yer almaktadır:

VERGIJA (tur. vergi)

0 vergija ž zast. porez, danak (vergi).

11<0 vergij-aš m onaj koji je dužan davati vergiju (vergiyi  ödemek 
zorunda olan kişi).

Sırpçadaki Türkçe alıntı envantarını tamamen göstermek amacıyla bu 
sözlük, türevleri olmayan Türkçe alıntıları da vermektedir:

MELEĆ (tur. melek)

meleć m anđeo (melek). 

Bu çalışmada K harfi ile başlayan sözcükler seçilmiştir. Burada toplam 
seksen sözcük bulunmaktadır ve bunların çoğu eskimiş sözcüklerdir. Örneğin, 
kačak (kaçak), kuvet (kuvvet), kurada (kurada), košija (koşu), kum (kum), 
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kurtariš (kurtarış), kutnija (kutniye), kušak (kuşak), kušluk (kuşluk) vb. Bun-
ları kadaif (kadayıf), kalja (kalya), kapama (kapama), karamut (kara armut), 
kačamak (kaçamak) gibi terimler izlemektedir. Darinka Gortan-Premk’e 
(1997: 121) göre Sırpçadaki terim sözcüklerinin türevsel gücü sınırlı olduğu 
için bu terimlerin de türevleri olmaması beklenmektedir. Bunların yanı sıra 
sözlükte kaza (kaza), kajmakam (kaymakam), kapudanpaša (kaptan paşa), ko-
džabaša (kocabaşı) gibi tarihsel sözcükler de yer almaktadır. Türevsel yuvası 
olmayan bu az sayıdaki sözcüğün kaydedilmesi, Sırpçadaki konumu ile ilgili 
bilgiler elde edilmektedir. Terim olmadıkları durumlarda bu sözcüklerin türev-
leri ve gelişmiş çokanlamlılığı olmadığı için en az anlam bilimsel olarak yete-
rince benimsenmemiş sözcüklerdir. Bir alıntının birçok türevi varsa, Sırpçada 
benimsenmiş olmakta; öte yandan, çokanlamlığı ve türetme gücü zayıf olan 
sözcükler Sırpçada yeterince benimsenmemiş olmaktadır (Dragićević 2007: 
189). Bu tür sözcükler pasif sözlük hazinesine girip dilden kaybolmaktadır.

Şimdiye kadar yapılan analiz, türemedeki anlam bilimsel süreçlerin, çok 
anlamlılıkta var olan anlam bilimsel süreçleri takip ettiğini göstermektedir. 
Yani, en fazla anlamı olan sözcüklerin en çok türevi var demektir. Örneğin, 
lagum (lağım) sözcüğünün üç anlam bileşeni ve kendi yuvasında yedi türevi 
vardır. Bunlardan altısı, birinci dereceli, biri ise ikinci dereceli türevdir. Temel 
sözcük ve türevsel yuva taşıyıcısı olan lağım sözcüğü (0), birinci dereceli tü-
revlerin temeli (11, 12, 13,…); öte yandan, birinci dereceli türevler (11, 12, 13,…), 
ikinci dereceli türevlerin (21, …) temeli olmaktadır:

LAGUM (tur. lağım)

0 lagum m 1. mina; miniran potkop ispod utvrđenja, brda i sl. (siperle-
re doğru yer altından açılan dar yol). 2. podzemni hodnik, tunel (yeraltı 
tünel). 3. pokr. u brdu iskopan podrum za vino (yer altından açılan şarap 
bodrumu). 

21<12 lagum-anje s gl. im. ← lagumanje (lağımlamak işi).

11<0 lagum-ar m onaj koji postavlja i pali lagum, miner (lağımcı).

12<0 lagum-ati, -am impf./pf. 1. lagumom, minom razoriti, razarati 
(lağımla atmak). 2. tući eksplozivnim projektilima, bombardovati (belli bir 
hedefe bomba atmak, bombalamak). 

13<0 lagum-aš m bakınız lagumar.

14<0 lagum-isati, -išem impf./pf. bakınız lagumati (1).

15<0 lagum-ski, -a, -o koji se odnosi na lagume (lağımla ile ilgili).

16<0 lagum-džija m bakınız lagumar.
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Ancak, kimi zaman zayıf çokanlamlığına rağmen daha büyük anlam bi-
limsel türevsel yuvası olan, ya da tersine, zayıf türevsel gücü fakat zengin 
çokanlamlığı olan durumlar da ortaya çıkmaktadır:

PERVAZ (tur. pervaz)

0 pervaz m 1. ono čime je nešto optočeno ili obrubljeno, obrub, optok,  
opšav, porub (kenarlarına geçirilmiş, dar, uzun parça, pervaz). 2. ukrasni 
venac (süs çelengi). 3. rub, ivica kao granica nečega (kenar). 4. naslon na 
prozoru, prozorska daska (pencere tahtası). 5. ograda, prsobran (çit). 

11<0 (o)pervaz-iti, -im impf./pf. naći se, nalaziti se okolo kao pervaz, 
obrubiti, obrubljivati, opkoliti, opkoljavati (kuşatmak, sarmak, ihata etmek, 
çevrelemek).

PEŠKIR (tur. peşkir)1

0 peškir m a. ručnik, ubrus (havlu). b. marama za obavijanje glave i kapa 
muškaraca, turban (ince kumaştan yapılmış, başı sıkıca kavrayan bir tür 
başörtüsü, türban).

11<0 peškir-ina ž augm. ← peškir (büyük havlu).  

12<0 peškir-ić m dem. ← peškir (küçük havlu).

13<0 peškir-ski, -a, -o koji se odnosi na peškire (peşkir ile ilgili). 

14<0 peškir-če, -eta s  dem. ← peškir (küçük havlu).

15<0 peškir-čina m augm. i pej. ← peškir. (büyük havlu).

16<0 peškir-čić m bakınız peškirče.

17<0 peša m žarg. homoseksualac, peder; slab, tunjav muškarac (argo 
ibne; yumuşak erkek). 

18<0 peško, -a  bakınız  peša. 

19<0 pešovan m žarg. bakınız  peša. 

Temel sözcük birimlerinin en geniş çok anlamsal yapısı ve aynı zaman-
da en çok türevi de vardır, diğer sözcük birimleriyle göre en geniş türevsel 
yuvarları da bulunmaktadır. Bu sözcük birimlerinin temel sözlük hazinesini 
oluşturup sözcük sisteminde merkezî statüsü olmaktadır. Genel sözlük hazine-
sine ait olan Türkçe alıntıların hem çok anlamlılık hem de türevlemede çeşitli 
anlam bilimsel süreçlerin tetiklemesinde büyük potansiyelini göstermektedir. 

1 Çağdaş Türkçede Farsça kökenli olan peşkir sözcüğü artık eski sözlük hazinesine girmiş 
bulunuyor.
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Örneğin, boja (boya), testera (testere), tavan (tavan), sultan (sultan), kreč (ki-
reç), šećer (şeker), rakija (rakı). 

Sırp dilindeki Türkçe alıntıların anlam bilimsel türevsel sözlüğü, Türkçe 
modeli ile anlam bilimsel bağların türünü tespit etmek amacı ile temel alına-
bilecektir (bağı doğrudan belirleme ya da anlamların daraldığını veya geniş-
lediğini belirleme). Analizin bu açısı, her sözcüğün ayrı ayrı incelenmesini ve 
asıl sözcüğün anlambilimsel diyapazonuyla (anlam kapsamıyla) karşılaştırıl-
masını sağlamaktadır.

Elli sene önce yayımlanan en kapsamlı Sırpça sözlügü Matica Srpska 
Sözlügü ortaya çıktığı dönemde Türkçe sözcüklerin çoğu, genel sözlük hazi-
nenin bir parçasıydı, fakat bugün, elli sene sonra, artık eski sözlük hazinesine 
girmiş bulunuyor: Örneğin, đumruk (gümrük), terzija (terzi), jabana (yaban), 
javaš (yavaş), jordam (yordam), hair (hayır), hasna (hasna), zirat (ziraat), 
džam (cam), nijet (niyet), utija (ütü) vs. Öte yandan, standart Sırp dilinin bir 
parçası olan duvan (duhan) gibi bazı sözcüklerin, Türkçede kullanımdan ta-
mamen kalktığını veya šegrt (şakirt), akar (akar), bezistan (bedesten), šemše-
ta (şemse) gibi birçok sözcüğün eskimiş olduğunu görmekteyiz. 
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	GÜNCEL TÜRKÇE SÖZLÜK’TE ÇOCUK SÖZCÜK BİRİMİNİN DERLEM DENETİMİ 
	Ali TAN*

	UYGUR TÜRKÇESİNDEKİ SES DEĞİŞMESİ HAKKINDA AKUSTİK TAHLİL
	Alim YUSUP 
	Patigul MEMET

	HİNDİ: GARİP BİR KUŞUN İLGİNÇ İSİMLERİ
	Asiye ATAKAN

	“SÖZ SANAK” BİLGİSAYAR PROGRAMI ARACILIĞIYLA TEMEL SÖZ VARLIĞI SÖZLÜĞÜ YAPMA VE ONUN DİL ÖĞRETİMDEKİ YERİ
	Askatbek MAMADİEV

	MACARCADA MEVCUT OLAN ESKİ TÜRKÇE KÖKENLİ FİİLLER
	Atilla MÁTÉFFY

	KARAİMLER HAKKINDA
	Ayder Memetov

	ŞERAFE’D-DÎN ‘ALÎ YEZDÎ’NİN ZAFERNÂME’SİNİN 16. YY.DA MUHAMMED ALİ İBN DERVİŞ ALİ BUHARÎ TARAFINDAN YAPILAN TÜRKÇE TERCÜMESİ
	Ayşe KİK

	KALMAK KELİMESİNİN ETMOLOJİSİ HAKKINDA
	B. BATURBAYAR

	TÜRK DİLLERİNDE ÖLÜ SÖZ KÖKLERİ 
	BABA Muharremlİ

	TÜRKÇEDE İSİM CÜMLELERİNDE NESNE
	Bağdagül MUSA

	TÜRKÇE VE HIRVATÇADA UZAMSAL İLİŞKİLERİ BELİRTEN BAZI YAPILARIN KARŞILAŞTIRILMASI
	Barbara KEROVEC

	TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE -(y)AlI EKİYLE KURULU ZARF-FİİLLER ÜZERİNE DERLEME DAYALI BİR İNCELEME
	Bayram ÇETİNKAYA
	Özgür AY

	KARS AĞIZ ARAŞTIRMALARINDA TÜRK ETNİK GRUPLARININ DİL İLİŞKİLERİ
	Bedirhan AHMEDOV

	ALİŞİR NEVĀYİ’NİN ESERLERİNDE OĞUZCA UNSURLAR
		ESKİ ANADOLU TÜRKÇESİ TIP METİNLERİNİN DAHA DOĞRU DEĞERLENDİRİLMESİ İÇİN BAZI ÖNERİLER
	Binnur ERDAĞI DOĞUER*

	N. İ. AŞMARİN’İN ÇUVAŞÇA SÖZLÜĞÜNÜN YENİ BİR YAYINI NASIL OLMALIDIR? 
	Bülent BAYRAM* 

	TÜRKÇEDE İŞTEŞ ÖZNE VE MÜŞTEREK EYLEMLER ÜZERİNE
	Celal DEMİR

	KÖKTÜRKÇE “TEÑRİ TEG TEÑRİ YARATMIŞ” İBARESİ ÜZERİNE
	Ceval KAYA

	BİLGİSAYAR DESTEKLİ ÖZBEK HABER ÜSLUBUNUN İŞLENMESİ
	Dilnoza KALONOVA 

	Çing Hanedanlığı Dönemi’ne Ait Kazak Belgeleri Işığında
	Düysenali ABDİLAŞİMULI

	ESKİ TÜRKÇEDE BİR YER İSMİ: KATUN
	Ebülfez AMANOGLU

	QIRIMTATAR TILI ÇÖL ŞIVESINDE SОY-SОPLUQ TERMINLERINIÑ QULLANUV HUSUSIYETLERI
	Edibe Mecitоva

	KAZAKÇA TARIM TERİMLERİ ÜZERİNE BİR DENEME
	Elmira BAIMUKHAMBETOVA

	“KOROĞLU”DASTANINDA TÜRK MƏNŞƏLİ ARXAİZMLƏR (VƏLİ XULUFLU NƏŞRİ ƏSASINDA)
	Elza İSMAYILOVA*

	TÜRK DİLLERİNİN BİLGİSAYARLI ÇEVİRİSİ VE KARŞILAŞILAN SORUNLAR
	Emel ALKIM, Yalçın ÇEBİ

	FELSEFE DİLİ OLARAK TÜRKÇE
	Emel KOÇ* 

	TÜRKÇE VE “TÜRK İŞARET DİLİ”NDE İÇ VE ÜST İLİŞKİSİ KURULABİLEN YER BELİRTME TÜMCELERİNİN BİR KARŞILAŞTIRILMASI
	Engin ARIK

	UYGURCA “İMERİGME” SÖZÜ ÜZERİNE
	Engin ÇETİN*

	MARUZANIŇ MEVZUSI: BİRİNCİ QIRIMTATAR DEVLETİ «MAGNA BULGARİA»NIŇ ESAS ALĂMETLERİ (BAZI UMUMİYLEŞTİRŰVLER) 
	ESKİ TÜRKÇE -DAçI EKİNİN MİŞER TATAR AĞIZLARINDA KULLANIMI ÜZERİNE
	Ercan ALKAYA*

	TÜRKÇE SÖZLÜKLERDE ÇOK ANLAMLI SÖZLÜKBİRİMLERDEKİ ART ZAMANLI ANLAM DEĞİŞMELERİ VE OLAYLARI “ÇAY” ÖRNEĞİ
	Erdoğan BOZ•

	SİNOP YERLİ AĞIZLARINI BELİRLEYEN GENEL ÖZELLİKLER
	Ergün ACAR*

	FİRDEVSÜ’L-İĶBĀL’DE KİP VE KİPLİK KULLANIMLARI
	Ergün ALTUN 

	SÖZ VARLIĞI AÇISINDAN YENİSEY YAZITLARININ MOĞOLİSTAN’DAKİ YAZITLARDAN FARKLILIKLARI ÜZERİNE DÜŞÜNCELER
	Erhan Aydın

	ESKİ TÜRKÇEDE KİŞİ EKLERİ
	Erhan TAŞBAŞ

	TARBAĞATAY QIRĞIZDARI CANE OLARDING TİLİ
	Erkin AWĞALIY 

	AZERBAYCAN TÜRKÇESİNDE KELİMENİN PROSODİK MODELİNİN İKİ ZİRVELİLİĞİ ÜZERİNE
	Fahrettin VEYSELLİ*

	İRAN TÜRKLERİNDE SÖZLÜKÇÜLÜK VE PROBLEMLERİ 
	Farzaneh DOULATABADİ

	KIRGIZCANIN GÜNEY SİBİRYA TÜRK DİLLERİYLE OLAN İLİŞKİSİ
	Fatih ÇELİK

	/I/ TÜRKÇEDE BİR ANA SESBİRİM MİDİR?
	Fatih ÖZEK

	ANLAM BİLİMSEL YAKLAŞIMLA YABANCILARA TÜRKÇE DEYİMLERİN ÖĞRETİMİ
	Fatma BÖLÜKBAŞ

	SÖZLÜKLERİN NORMATİF FONKSİYONU MESELESİ
	Feride TAGİROVA 

	ÇUVAŞ TÜRKÇESİNDEKİ +LA EKİ ÜZERİNE
	Feyzi ERSOY*

	OSMANLI KÜLTÜR DİLİNİ MANZUM SÖZLÜKLE ÖĞRETMEK: LÜĠAT-İ ẒUREFĀ VE OSMANLI YAZI DİLİ İLE KONUŞMA TÜRKÇESİ AYRIMINA DAİR VERDİĞİ BİLGİLER
	Fikret TURAN

	ÇAĞDAŞ TÜRK DÜNYASINDA OĞUZ SOYLU HALKLARIN SOYADLARININ MODİFİKASYONU 
	Firengiz PAŞAYEVA 
	Yalçın YUNUSOV

	YABANCI DİL OLARAK TÜRKÇE DERS KİTAPLARINDAKİ YAZINSAL METİNLERİN KULLANIM SIKLIĞI AÇISINDAN İNCELENMESİ 
	Funda KESKİN

	SON DÖNEM ÇAĞATAY ŞAİRLERİNDEN HOCA NAZAR HÜVEYDA’NIN ŞİİRLERİ VE ŞİİRLERİNİN DİL ÖZELLİKLERİ
	Funda TOPRAK*

	TÜRKMEN TÜRKÇESİNDE ASKERÎ TERİMLER: DELİCİ, KESİCİ, ATEŞLİ VE ATILAN SİLAHLAR
	G. Selcan Sağlık ŞAHİN*

	CODEX CUMANICUS’UN İMLASI: ÜNSÜZLER
	Galip GÜNER*

	KÂŞGAR UYGURLARI ARASINDA GÜNÜMÜZE KADAR KULLANILAN OĞUZCA SÖZLER ÜZERİNE
	Gayratcan OSMAN

	AZERBAYCAN TÜRKÇESİNDE ÇAĞATAY TÜRKÇESİ ÖGELERİ (17. YÜZYIL)
	Gızılgül Abdullayeva AĞALİ KIZI

	RUMCA-TÜRKÇE MANZUM SÖZLÜK
	Lugât-i Manzûme-i Nûriye Berây-ı Terceme-i Lisân-ı Rumiye
	Gökhan ÖLKER

	ALTAY DİLLERİNDEKİ ÇOKLUK EKLERİNİN ESKİ ŞEKİLLERİ
	Gulgayşa SAGİDOLDA
	Gulnara ZAMALETDİNOVA
	Radif ZAMALETTİNOV

	TATAR HALK BİLMECELERİNDE KİŞİ ADLARININ KULLANIMI
	G. R. MÖĠTESİMOVA
	Gulshat GALİULLİNA

	KAZAK VE TÜRKİYE TÜRKÇESİNDE YANSIMA KELİMELERE YENİ BİR BAKIŞ
	Gulsinay İSSAYEVA,

	ESKİ TÜRKÇEDEKİLERDEN DAHA ESKİCİL OLAN ÇAĞDAŞ ŞEKİLLER ÜZERİNE
	Gürer GÜLSEVİN

	TÜRK DİLLERİNDE YANSIMALAR
	Gülnaz YAGAFAROVA 

	NEHCÜ’L-FERÂDÎS’TE “TAÍI” 
	Gülsel SEV*
	Hüseyin GAMSIZ

	ATASÖZLERİ ARKAİK SÖZLERİN 
	DİL HAFIZASI GİBİ 
	Dr. Gülzade ABDULOVA

	TÜRKİYE’DE VE JAPONYA’DA DİL POLİTİKASI UYGULAMALARI
	Gülzemin ÖZRENK AYDIN

	ARGO VE ARGOLAŞMA
	Günay KARAAĞAÇ

	TÜRKÇEDE FİİL ÇEKİMLERİNE YENİ BİR BAKIŞ
	H. İbrahim DELİCE

	MACARİSTAN KUMAN-KIPÇAKLARINDAN KALAN BİR SAYIŞMACA ÜZERİNE DİL BİLİMSEL AÇIKLAMALAR
	Hakan AYDEMİR

	BİLİM DİLİMİZDEKİ YABANCILAŞMA 
	Hamza ZÜLFİKAR 

	TÜRK DİLİNİN OĞUZ (BATI), KIPÇAK (KUZEY) VE ÇAĞATAY (DOĞU) GRUPLARINDA TEKRARLAMA (FREQUENTATIF) FİİLLERİ
	Hülya SAVRAN*

	DİLDE KALIPLAŞMA
	Hürriyet GÖKDAYI

	IGNÁCZ KÚNOS’UN KIRIM TATARCASI FOLKLOR METİNLERİNDEKİ TASVİR FİİLLERİ ÜZERİNE
	Imre BASKI

	METİN DİLBİLİMSEL VERİLER IŞIĞINDA İSTİKLAL MARŞI’NI YENİDEN OKUMAK
	İlker AYDIN*

	TÜRKİYE TÜRKÇESİ AĞIZLARINDA “İ-” FİİLİNİN GÖRÜLEN GEÇMİŞ ZAMAN  TEKLİK III. ŞAHIS ÇEKİMİNDE KİP VE ZAMAN EKİNDEN SONRA GELEN “N” BİRİMİ VE İŞLEVİ
	İlknur KARAGÖZ*

	TÜRKİYE TÜRKÇESİNDEKİ İSİMLERİ KARŞILAMADA KIRGIZ TÜRKÇESİNİN -OO / -UU EKİNİ KULLANMASI ÜZERİNE
	İbrahim ATABEY*

	OSMANLI TÜRKÇESİNDEN SLAV DİLLERİNE GEÇEN TÜRKÇE KELİMELER VE ABDULLAH ŞKALYİÇ
	İrfan MORİNA*

	TÜRKÇENİN YABANCI DİL OLARAK ÖĞRETİMİNDE DİLBİLGİSEL AÇIDAN BİRLEŞİK KELİMELER SORUNUNUN YERİ
	İrina Saraivanova

	KOSOVA TÜRKLERİNDE KİŞİ ADLARI HİPOKORİSTİKLERİ
	İsa Sülçevsi

	BİLGİSAYARLI DİL BİLİMİ ARAŞTIRMALARINDA VERİ TABANI, ALGORİTMA, AKIŞ DİYAGRAMLARI VE PROGRAMLAMA
	Kerim SARIGÜL

	CODEX CUMANİCUS’TAKİ TÜRKÇE MALZEMEYE AİT ALFABE VE İMLA ÖZELLİKLERİNİN KARŞILAŞTIRMALI TAHLİLİ
	Kutluay ERK

	TÜRKÇEDE “-DAn biri” YAPILI KELİME GRUPLARI ÜZERİNE
	Leylâ Karahan*

	ERMENİ HARFLİ KIPÇAK TÜRKÇESİNDE -mA bol- YETERLİLİK YAPISI
	Lütfiye GÜVENÇ

	KLASİK DÖNEM OSMANLI ZİRAAT ESERLERİNDE YER ALAN ZİRAATLE İLGİLİ SÖZ VARLIĞI
	M. Bedizel Zülfikar-Aydın*

	TÜRKÇE ORGAN İSİMLERİNİN KÖKENİ ÜZERİNE
	Mağfiret Kemal YUNUSOĞLU

	ÇAĞDAŞ SIRP DİLİNDE TÜRKÇE ALINTILARIN ANLAM BİLİMSEL-TÜREVSEL ANALİZİ
	Marija ĐINĐIĆ

	PAPAZ GJURO ADAM BÜTTNER’İN TÜRKÇE MİRASI
	Marta ANDRİĆ

	TÜRK LEHÇELERİNDEKİ DEYİMLERİN KARILAŞTIRMALI YÖNTEMLERLE ARAŞTIRILMASINDA KÜLTÜREL DİL BİLİMİNİN ÖNEMİ
	Mayrambek OROZOBAEV*

	İKİ DİLLİLİK VE SÖZCÜK BİLİMİ AÇISINDAN ÇİNGENELER ROMANI
	Mediha MANGIR*

	İKİ DİLLİ VE TEK DİLLİ ÇOCUKLARIN TÜRKÇE SÖZLÜ VE YAZILI METİNLERİNDEKİ SÖZCÜK ZENGİNLİĞİ
	Mehmet Ali AKINCI

	AYBASTI AĞZINDAKİ ÇARIKLA İLGİLİ KELİMELER 
	Mehmet AYDIN

	TÜRKÇEDE KİŞİ > SAYI HİYERARŞİSİ VE BİÇİMBİRİMLERDEKİ DAĞILIMI ÜZERİNE OLAYA-İLİŞKİN BEYİN POTANSİYELLERİ İNCELEMESİ*
	Mehmet AYGÜNEŞa, Itır KAŞIKÇIb, 
	Özgür AYDINa, Tamer DEMİRALPb

	TÜRKÇEDEN KAFKAS DİLLERİNE GEÇEN KELİMELERDEKİ SES OLAYLARI
	Mehmet ÖZEREN*

	QIRIMTАTАR TİLİNDЕKİ İNTЕRV’YU JАNRINIŇ NUTUQ HUSUSİЕTLЕRİ
	Memetova Edıye ŞEVKETOVNA

	ANLAMBİLİM ÇERÇEVESİNDE “ÖTEKİLEŞTİRME” FONKSİYONU YÜKLENEN “TÜRK” KELİMESİNİN BATI VE DOĞU EDEBİYATLARINDA KULLANIMI
	Mesut ÇETİNTAŞ

	TANRI KELİMESİ ÜZERİNE
	Mesut ŞEN*

	ANADOLU AĞIZLARINDA KULLANILAN DIŞLIK ‘BARIŞ, HUZUR VB.’ KELİMESİ HAKKINDA 
	Mevlüt GÜLTEKİN*

	FELSEFİ ŞİİR SANATININ SEMBOLİK DİLİ HAKKINDA
	Metanet ABDULLAYEVA*

	SALAR DİLİNDE FİİLLERİN EMİR KİPİ KÖKENİ ÜZERİNE BİR ARAŞTIRMA 
	Minawaer AİBİBULA 

	TÜRKÇEYE YABANCI DİLLERDEN GEÇEN KELİMELERDE ALGISAL ÜNLÜ TÜREMESİ
	Mine KILIÇ 
	Mehmet Akif KILIÇ

	DİLİMİZİN FONOLOJİK AÇIDAN GELİŞEN BİR DİL OLDUĞUNUN İŞARETLİLİK TEORİSİYLE KANITLANMASI
	Molla Niyaz TURNİYAZİ

	ORTA ÇAĞ AZERBAYCAN-TÜRK TERCÜME METİNLERİNİN DİLİ
	 ÖZBEK TÜRKÇESİNDE KONUŞMANIN CİNSİYET ÖZELLİKLERİNİ ARAŞTIRMA SORUNLARI
	Muhabbat KURBANOVA

	UT- / UDUZ- FİİLLERİ ÜZERİNE BİR İNCELEME
	Okt. Muhammed ÇİTGEZ*

	“HAMZA-NÂME’NİN OKUNMA COĞRAFYASI”
	Muhammet YELTEN

	MANZUM FETVALARIN DİL ÖZELLİKLERİ
	Muhittin ELİAÇIK•

	İŞLEVSEL DİLBİLİM YAKLAŞIMIYLA TÜRKÇEDE SÖZCÜK TÜRLERİ ÜZERİNE
	Muhsine BÖREKÇİ
	Yusuf TEPELİ

	BABURNAME VE TÜRK DİLİ
	Mukadder GÜNERİ

	DAŚAKARMAPATHAAVADĀNAMĀLĀ İSİMLİ ESERİN ESKİ TÜRKÇENİN SÖZ VARLIĞINA KATKILARI
	Dr. Murat ELMALI

	ESKİ UYGURCA ALTI DİŞLİ FİL HİKÂYESİ’NİN METİNDİLBİLİMSEL YAKLAŞIMLA ÇÖZÜMLEMESİ
	Murat ELMALI
	Fatma BÖLÜKBAŞ
	Ahmet Naim ÇİÇEKLER

	BAŞKURT TÜRKÇESİNDE İKİLEMELER (HENDİYADYOİNLER)
	Murat ÖZŞAHİN*

	YABANCI UYRUKLU VE TÜRK SOYLU BİREYLERİN TÜRKİYE TÜRKÇESİNİ ÖĞRENİRKEN KULLANDIKLARI DİL ÖĞRENME STRATEJİLERİ ARASINDAKİ FARKLILIKLAR
	Murat ŞENGÜL 

	CODEX CUMANICUS’UN İMLASI II: YUVARLAK ÜNLÜLER
	Mustafa ARGUNŞAH

	TÜRKÇE VE FARSÇADAKİ ORTAK FİİLLER ÜZERİNE
	Mustafa BALCI

	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	BM026_272_26_01
	bookmark0
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_Ref331026234
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	OLE_LINK1
	OLE_LINK2
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	_GoBack
	OLE_LINK111
	OLE_LINK110
	OLE_LINK113
	OLE_LINK112
	OLE_LINK77
	OLE_LINK78
	OLE_LINK79
	OLE_LINK80
	OLE_LINK730
	OLE_LINK731
	OLE_LINK86
	OLE_LINK85
	OLE_LINK736
	OLE_LINK737
	OLE_LINK734
	OLE_LINK735
	OLE_LINK738
	OLE_LINK739
	_GoBack



